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Abstract

As an important audio-visual art form, film is not only a medium of entertainment but also a bridge
for cross-cultural communication. The quality of film subtitle translation directly affects the audience’s
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understanding and acceptance, and its importance is particularly highlighted from the perspective
of multimodal discourse analysis. This study selects the Chinese and English subtitles of the film Bob
Marley: One Love as the research object, starting from four levels: culture, context, content, and ex-
pression. It focuses on how subtitle translation can effectively combine various modalities such as
images, sound, and text to maintain the original emotional expression and convey non-verbal infor-
mation. The aim is to provide a multidimensional analytical framework for film subtitle translation,
thereby enriching translation theory and providing valuable references for practical operations.
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1. IRER

Bt A ERACHOANWTINER A [F) SO IR) R A2 A8 75 SE A S AL BECRTINAK, 2016) [1]. HEEAAE 9 —Fh
HERPITES, AMURHE TERIRTT I, R BONE SO R AR, R R R AR (AN R
BHET OO R N A BRSO R R EOREEIEN . AR, s S A E SR
MIfFEfE, — SO BOTRAE R RS R P AT RE R B, AT MO AN FLRZ IO BRI IR B, % 3
W AT BRI AR R, Jnsiont 52 - R RO RIE T, A i o e 4 g 3 o DR B SCA R (0 AN R IR AR

R (BEZhe SR —mE) M — & R AMEC R, HPRAMUBEIESER, TS
HE R BB REE) BTN, BT FE N ZHRSTER R . SHSEED PrEiig e e oL,
L. AR MERIEDYASZ T, X VYA Z T B B S R, MR EiS I EE R, SR
FiEEAT s ERETR ME N R ER R SR BI I, R SO B BR G S WA R IR ER
b I RIEEIN R RA R 2B W 2 BEEE T, W E b R h i 55
fARTE F e AT FEAE R, M A AR TR B « SR ) i S 1 K

2. ZWEFBSITER

20 4 90 FFAR, ZRESTEE N TTE S HANE, HEEHEREMZE RARES . 1557
FKINNRGIRETE S F R A 2R GE et 7 ERHES . Kress F Leeuwen (2001) iR | 28 1H
RIS, BHE SO —MES T 2 RESIIER, AfFEE. X7 BR%E, DMEAE R
B XERIE(2]. Leeuwen (2004)IA A 2 B I8 A RIS BRI B G, {51 a4 FH 2 AR 2 (91 5 oK
Wit =, DRSS MRS RGN T I B BN[3]. # T ALK ThEE1E:, Kress 1 Leeuwen
(2006) % 22 A TEAE 1 3 LRI 53 8 =P B3R R 2R Y : PRI ELh AN I, A i T DO Re TR IR e 3
NBR S SCRE R X [4]. RN, AR AL S5 0T s B A e SE, (2 T 2SI E Bt R e,
B = B TR A P AEA D AT DA o MR 7L TR BRI OC R, he T 2B R WidE
RGBS, AR A& PR kAR A =

T (2003)E N E AN B RN HEZ SR ST E 2 —, INARR S TEE A BT 54
RS S F N — P 2 R S RHE R Is /R T7 20, AITXT 2 25 1 18 1 B A S InIE e, B
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HEAr A E R X [5]. WP K A42(2007) X AR TR A B IR SE AL L WF 507 A0 W 7R S
BEAT T A RIBEL, KORHES) 1 rh [ 2 A TE AT LR A R [6] (7], TKAERR(2009) AR S DI RETE 5 2 W EL
WA, R T 2B TE M ERAEZE, R ERHER D NI R (1) R (2) EEURE: (3)
WHIRT; (4) RIERE8]. ik, ERiEF4N, B EE, RS, FRIMEFEIRE SRR LE
BT E T B AFBES R R R W& k. flan, AR £2017) 15k “ IEMA AR XA, 3R
WHAF SRR, HAHLEKAR” [9]. 14, ZREEE T ERIEZE 0 e 3%, KIERQOISELHZ
B AT TE T HEZR B At S 57 1 B I 2 RS TR T T B R ST RE LR S HEZR[10]. [ Y 2 B TR 70 A
HIRW AR — DR .

B2, ZRESTEEANE N RS AR AR, ATBLS HAR S AR A ST, AR S RS RN 2
BAIGE IR G ERHELL, DU 7R dh 9y oA, ACfe. BT, A AIERE YA
TrHaHTR (Baghe DA —mE) TR, UV TR AT 2 M S

3. ZRGEESTUATH (82 5F: —HE) FRBEHR
3.1 XHER

TRAERR(2009) AR, ST JZ TR RS A Rt A% O — 3, FLER RBIAZ PR 77 30 T IR [8]
EAETE TR RSO T 5 BYER, ARSI, R dE 7SR RS MENL BIRER
AT o XL AL BRSSP P AL R AR T SO R . O 1k B UL AR RE TR A5 AR E WL AR TR
FERERSZ, P (ER PR F R R I L 7R AR B AR RR A LA b, 258 F AE AR ) SOAL LR BE ) I ZRIE
I, # B H BELA S IRE B SCARERS, IR S SRR R R R EERIA IS S, G 5] S
Ry A FEDL AR BE W 12 52 IF B AR A Z 5 AT N S 15

5] 1: Sitwo seven clash. A year of reckoning coming.
Is Jah make dat happen?

Dere is a purpose and a reason fi everything.

FX: AR, FHZ R
KRB Fele by g Th?

77 F 7 AR B 6 et

K BOM R AR 2 )5 o BUYIEEF SN G, SR ) 7R N 32 Bk B R MR &0, Xk
Xt B CFTIRAE IR s IR P ah i . &R AR ERDS, BERH “twoseven clash” ffi i
BIRHC R B — AN i SRR SR « INZEREEFOR A TS . WA -CARER, RN IER
BERE, R VIR EE R . KR ENE 7 SRRSO, 52 IR, R
ZIH EARIR A . BFOARATEE LA (R4 , Jah RAMIME EM. X—BCFHEHEHEERZR
R SCAUREREUE R, DR A B W o O 7 LAk e SE DA f i /g 52 S AEAR IR R WL &
AN, P PR YR B RO I, AR SCREINAT & H I B2 A1E 5 ORI, il “X-tat e
“UERZAE” MR P RIRE, RELMARRZBE T REEER. “HE A MG h”
WU SE AR AT AN (KB O o 1335 3 LA UL AR B R ) SRR SRR AR ARAS A B SCAL TS 55t
A ROEIRAE T S FRERS, IER. ESLE R R BB ERIAHIE B

5] 2: Oh, God. Him can’t do nothing.
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B ROF, AR AR AEE T AR

R I — 3 R ARSI A A 5 B BRI BN LG . TR ERAR. M2l S5ha 7
Iy B E TR AR B 25, AER AR OAR BRI, 8 S R B A R E T f£1X B, “ can’t do nothing”
E PR RS AR AHAE S E IR RO ] BRI R I A BRI AR i 4 B T HH O RO R Pt
G E SR T EIRNESE, WSS T W XTI, A Z AT, IR ERI7%
1 “can’tdonothing” BN “ANREREEE TR , BEAERGIEL T 2 AR TS SE, R BLas I AR At
AT IS ZRIE T 3o BT R AR B2 AT B0 — BB, ER BB & R SCA R, URa
H a1 ST =

3.2. EERT

SCAR 2 A5 2 I E 2 A SRR A P B AN AT 7. SO SRoE 1R A D7 5K, T Uk
IR TS M RMRRIE . IR AR NATAETE 5 52 B b s HI AR A T8 5 I P 40OR PR S BRI A BB 35 ok
B LSS B SOMAE B R AR ZR, I ) A3 5. R RIS AN SO A . 5Kk ER%(2009)
W, TSR RS B ETEE . TR R A S 77 SR R TR A (8] TR T T E S
AFEEF VL ERMERETTEE, v UL B R AT AR 5 8, NE S R B ENE, R, 2015)
[11]. HEEZMEET K, ProlidH A RN &5 08 LT OB MAE S, KA b, 55
SRR NREZEREH BN . FINVREREBAR G, MU Q1 thiscf &0 2
IR EWARIIE B o TR, BATHE ME LR 0 0 M 7 F B B Ao )l L 2 RS RS 1F, B OR(E B
HER A% 3 o

%] 3: Cause we come out our madda belly crying, and we don’t stop yet.

FL B A BRMNARE NS EE R0, RRERARASRiE,

HLRZIX —F AR AR DI 5 SR B (the Wailers) QIS 2 41, BRI MAATCZA 1 H IR, (EAAERRE
IEEAGG . T2, AN, WITRE:AE LHE R AR, FENTTRS AT M. XA
ZHT, VR E SRS e A D2 A AT TEE 7 BN, E R, R A AR
ARIEAIF UGN o T IR ILTE 25 Tohn AR AT A BN ARGF I HXP AT TR BA AL 5 Rom AN
fifte TARBARAI P S, AT E ORI BRI . R D FAl N AN B, A 1E Sy A
B4 G AR, AR 7 BRI, FETE S D5 L & R, £ TR BT SE A
WS, AATRIERE B SR sk Rl . BRI, B SR BOIESE, A B sy SAE
LRI BT AR I AR ST, H “madda belly” BN “WAR” » BTG XN FESTA ARG UL
BEo BUOSARATIAS AT 2R BE, Br LM 28, A2 #RBGR . A 1 7s B & R HER] 1
MATRA SN, MR T AT A SO AT R

33. AZEm

RSN EZH 2DV TMIER R BEOVNERMS VRS2 airEER, N
XHE B R S RE AN VE IS, il A S R 4R RS SO RE BT S AR . NIRRT
NGB ESUZ AL R T EE SR s TS AP & R w4 DU R AN R
ARG, WD, Aol ERANE S ARG, DCENTZ IR REKER, 2009) [8]. Al
SZIXAFAETAN, AFEANEARPNR R ERETREIES, BT 2R AA GO SE G
R F RSB WL AR RES HE A B2 A LRSI 1 AU G 2 IR RS0 RN, 0 A 7 258 18 G e A PR A A ) T
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[A] P9 A 3R (5 I, DAL AR bR PR o AT A 30 P e A v 98 2 5 AR AN [ 75 SR b sl b 9
AR R BN (LB P R O . ABR ok RAMEIR,  DURCRRRUCRIE T . $21ok, JRATR A B 2 T 73
By f e i 2SR G R, R (5 B A TR 1R

5] 4: Yu swim in pollution, yu get polluted.
F EAH A, BEH R

R b, VR 2R I SN I & SRR s B UCRI IR B, 17 8680 A N A 0T A b 8 T K A I 3 7
o AFIE T ISR DR AR IR E g . SO T, sl 7 AP, "R
VRl T I R HIRES, Sl TIBER 2 IEAEZE N ME M. ez & X & %Ak e
KA B, XS ARTE TR AT ABAME L. B —E s KR ANEE, WAERAYE
SES, RAWNR—RR AR RE, R R 6 22 T i B T b Bl G PR N B BBk R AN TT
WFs, WIS BRI S, TR T “Yu swim in pollution, yu get polluted” , it Y18 S & % 5 1,
W) RAG R R BN, X R E SR THURH . FF AR 2 s s 28, KX a)ibieh “ink
FoAn, TEEE R, BB T UK, MRS EAME BB, AR I R AN A T A

#] 5: MARLEY REIGNS SUPREME!
#F (ARG RIF)

IRBAE R BRIRLLZ Je, SN H S AR TIRAR BT . AR R — &, AT A8k
MG, (H RS A AR AR RSO R R R A MR 2 EEAE R . A, BN TR wl b LA
Mk Z. Bk, N7 H IS SEEEE R AR RN, R R LA R E,
REIRAR L B3R 55 S B 7R

3.4. RiLEH

WRRT SRR R AR AR . WRR T RER B2 ZAE G B A, REE
TP A A SR A5 AR I 77 3 TKAE AR (2009) N W38 J2 B 515 5 A MARE 5 BHA[8]. 1R FH#
HRUFAEERFSMAEER S AT EE PR, TRNER, AT AORER. Bk
JEAMHL R S RS . AR BT S B, BEANFEBRIES R, EEEEAFRMER, FE,
FIAMULEE IR BEE LA R FREARIA T A, DUYIAE B ARE 5 b AL A 5 R RO
W X R WA FIE, AR AL

BERT, BlR, 2N TR A S SR F R AN SOA . £ 7R @b, 8%
H R A RIS 7 2 18] A AR 5 SO ITE B R BEAh, TR (040 R 2 — DR R . 5
FORE O B PRI T 2 DGR R B AN T P B TR, SCRERSIE T S LA AR ALY e
TR RIS TR AN B 75 B A TR A UM LIS, AR CROULAR AT DU A B F S i gl 44
HLEZ LA LA TR SRS B AT, T i R B AR VR S 1R 4 5 AU SCAU LA I 2

#] 6: I’m his manager, yeah. I’m his number one man. Everything goes through me.

FX RRMHZEA, RAERGE—TF, FTAFIEHREZ2RGF

R T 26 1T AR 2UR, £t R N R . A ARSI B 2 A, ik
B AW AT AR . TARGTRI 2 22 N F 30 S A MMEUR B LA AT AR IR, IF WG At AT TH) 2R BAAI
H ORI E L, EIE S ERZR I, WA E R eI RIS B EANE S H fh 78 3
W B S . RS IERART, SRFREREATO0, BRSO, DU ER ER, #RRE
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bt ss. Rk, FFH &AW “numberoneman” BN “SkSHee” , WA N “H—HEF”, BE
BT RELE SR I B, B INAF G R A RO . BOATEAR G B, o s 2R, A E COE
P INEZ, MUCHRNET T HOMS GESE N £ EFHAMRT 0, BEH “REMEE—H
F7 U HEMESRMNTF” XA T HE SR, R X R ) 252 0A I S IR Z,
TRAUEFE 73 A 18 A 2SI [RIINE,  34 2% RS B Ax 1) Bl S FE AR AR ), 53 Rl SO A A& I8

) 7: Jazz, soul and rock and roll, Junior Marvin’s in control.

FX R, AR, BRR, MAERARAR HXHFEIT,

HLRZIX — 15 1T 2 B SR DA IEAE SO AR, AR e R e ki ik PEBE A — Beth 28 HARmN )
HOR, RJEKA B CHEBERAR T EG. RE IR TEAE XA S E KRR A LA, (A
Je/RENHH CKIBIR BAE, MAEIAHinT USRSz 2], Bribz b, Mgiad s el B 4 RN, #8
fEish H S FIARE . L, 3% “Junior Marvin’s in control” ¥4 “#I/ERRJE/R « L UHIHEZEZ R,
FDULAR AR 6 T B A IR IR, RS OX — A E R B R B2 &), i DAV SRk Js Y R IE
PHWMFEERIX — N, BEREATHEEEANRYT, FUE e TR H U HR BT 7ok,
TERTE A ZEEE R ZEA 2, ERSE BT R T RFR IR, AN A6 1A R
4. B

SRS 2 MRS, B — ML AR AL B AATE R i SO h R AT s AR . 2SR IR 70
PrEfie i D4R, RIS T RTSURIALER, AEASIRATRE O N TE 2 45 25 e MUANER I P R . sl
YR L TE S R, A TR B 2 A 21T S RGER S I ER.

ASCNERIERR TR I 2 ST M O A ke, DL (B « SR —E) Nl
AL S A BAIERIE DI R IR A M AR 30, DA A 5 RS I 7 B 2 S AR ST TR
e SRR RS RT, PR AR EARRE (R A L, 25 08 F AR AR 1 SO ER AR RE AR IE 2
150, SR ATV AN S A SRS RS B M DL AR A SRR AG o AR SRR T, PR I ROk RIE S 2 b
FREEE. EARZEE, FENMISHARKEFERT, Wik, =ik, GuggEE, DRRESCAE
I 5 HANR A . AERIEZ I, WEEEMARERRE, A0 T EREE Y, M H s
S H TR N A B T DB O R R A R A T ORI

NIZHR L5, RUANZ 2 EAAAEE —E R, EES B RERRA R4 . flin,
WR I SRS R AT REA X2 Ak, RO 2GS R E L. AR, RIZRHEAT RS RNE
JETH) — S5 ER, B SN A i R 8 R 77 sORAR A SOAS i 2

BIRIXAMEZRGR AL T — NMBOV T LA, (B BRI AT RESR = L8 (15 1k, S EESE
s 8 P e DL W X3 A R R PR SR o X T o] SR e P A AR 2 2 18] AR LS, DL R AR 1
FEFERTT 3, FTREAFAEAN L o R UL RAE A WAL IS P 2 i), T I M HEZE W] A 78
7025 8 BB A BRI B . PRIk, ZEESIEE D M IOHESUE A B IR R R e a5 1e], R
B 22 SERR AN TR B 2t e AN SR8

SE
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